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OCOBJIMBOCTI CKJIATHUX HOMIHATIB HA ITIO3HAYEHHS JITOAUHA
B ITOE3II "HOHCEHCY" EJIBAPA JIIPA

Y emammi nposooumucs cemanmuxo-cmpyKkmypHuil anaiiz HOMIHAMUEHUX OJI0KIG, WO NOZHAUAIOMb THOOUHY
6 noesii "noncency" Edeapa Jlipa. O6' ekmom 00caiodicenusi € ampubymueHi ci080CHOIYHUEHH S, 8 AKUX
CUHMAKCUYHO Be0YHULL eIeMEHM BUPANCAEMbCSL IMEHHUKAMU, WO NO3HAYAIOMb 3a2AbHULL KIAC npeomemis

"man"”, "lady", "person")j cynposodscyemocs niopsaonumu wacmunamu (a0'1oHKkmamu), pO3MAUOEAHUMY 6
npeno3uyii ma nocmno3uyii 00 sa0pa.

CknasHi HOMIHATHBHI OJWHHMINI  PO3MNIAAANMCS JOCHIJHHKAMH HA  MaTepiadmi pI3HHUX  MOB!
B. M. Hikiteuuem, €. C. Kybpskoporw, K. I'. Toponencekoro, O. I. Hikitenko [1: 116]. [lo Takux OIUHULB
MOJKHA BiJJTHCCTH HOMIHATHBHI OJIOKHM, YTBOPCHI IMEHHHM €JCMCHTOM, SKHHA MiAMOPSIKOBYE MiaPsIHI
YAaCTHHH, BUPQKEHI IPUKMETHUKOM, IPUIAMEHHUKOBUM IMEHHUKOM Ta O3HAYaIbHUM PEUCHHSIM.

MeTta cTaTTi — MPOBECTH CEMAHTHKO-CTPYKTYPHHIA aHaIIi3 CKIAJHUX HOMIHATIB Ha IMO3HAYCHHSI JIIOIUHI
B moe3ii "HoHceHcy" Exnsapa Jlipa. AKTyaJIbHICTh JTOCIIPKEHHST BU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO 3pO3YMITH, 32
JIOTIOMOTOI0  SIKHX 3ac00iB MOBEIb BHUPa)XXKa€ CBOi JYMKH, 30KpeMa, IiHTEpEecOM 0 pPO3UICHOBAHUX
OHOMATOJIOTIYHHX OAWHUIIG, K] M€ JOCTATHHO HE BUBYEHI.

AHami30BaHi CKJIaJHI HOMIHATH Ha MMO3HAYCHHS JIIOJUHU — II€ aTPUOYTUBHI CJIOBOCTIONYUYEHHS 3 SIICPHUM
IMEHHHUM EJIEMEHTOM, SIKOMY BJIACTHBE MPUCIIIBHE MiAMOPSIKYBAHHS 3aI€KHUX YACTHUH (a1’ FOHKTIB).

He auBnsduck Ha Te, IO CIOBOCIOIYYCHHS € 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHUX JOCHIKEHb IPOTATOM JICKLUIEKOX
CTOJIiTh, JO TEIEPINIHBOTO Yacy BiJICYTHE 3araJbHONPHIHATE BU3HAYCHHS Mi€l CHHTAKCUYHOI OJIMHUII.
CroipHuMHU € Taki MUTaHHS TEOPii CIOBOCIONYYeHHs: 1) 4u ICHyE CIOBOCHONYUYSHHS 033 PEYCHHSM, J0
CKJIaJy SIKOTO IIe CJIOBOCIIOJIYYCHHS BXOJUTH K KOHCTPYKTHBHHUU €JIEMCHT, UM HOTO0 MOXKHA BUYIICHUTHU 3
TOTOBOI'O PEYEHHS; 2) YH iCHYIOTh NPEAUKATHBHI CIOBOCIIOIYYEHHS, YTBOPEHI APOKO CIIIB, 10 BUKOHYIOTH B
pedeHHi QYHKIHT miaMeTy Ta npucyaka; 3) i iCHYIOTh CYPSIIHI CIOBOCIOIYYEHHS, YTBOPEHI OJXHOPITHUMHU
uiieHamu pedenns [2: 420].

Ii mpoGyieMn HEOHO3HAYHO TIAYyMadyaThCs JIIHTBICTaMH, SKi BHKOPUCTOBYIOThH Pi3HI MIXOMIU IO aHATI3y
cioBocnionydeHHs. Ti JOCTIIHWKY, XTO TMPHU PIlICHHI WX MUATaHb BUXOJIAThH 13 PEUEHHS, BBaXKAIOTh, IO
CJIOBOCTIONTyY€HHS — I1¢ CHHTAKCHYHA €JIHICTh, 5IKa BUOKPEMITIOETLCS 3 PEUCHHS Ta iICHYE TUTLKH B PEYCHHI.
Iro Touky 3opy moxumsiin ®. @. @oprynaros, A. M. [Temkoscbkuii, M. H. Ilerepcon, A. A. Illaxmatos,
B. H. Cyxortin [3]. Take po3yMiHHs CIIOBOCIOJy4eHb MPHUBEIO 10 BHCHOBKIB MPO iCHYBaHHS, HE TUIbKH
OiApsAAHKX, a i NpeIUKaTHBHUX Ta CYpsIHHX cloBocmony4deHHs [4: 115, 120].

IIpoTunexHoi AYMKH NOTPUMYIOTBCS  BYCHI, IO BUXOAATh Y BH3HAYCHHI CIIOBOCIIONIYYCHHS HE 3
PCYCHHS, a 31 CJIOBAa: BOHM BHKIIIOYAIOTH CYPSIHI Ta MPEIUKATHBHI CTPYKTYPH 13 CUCTEMH CIIOBOCIIONYYCHD.
H. 1O. llIBenoBa, Hampukiax, HA3WBAE CIIOBOCIONYYCHHSM JIMIIE KOHCTPYKINi, YTBOpEHI Ha OCHOBI
peanizanii miapsaHuXx 3B’ sa3kiB [5: 6]. TpakTyBaHHS CIOBOCIOJIYYEHHS JIMIIE SK INAPSAHOI CTPYKTYpH
chopmyBanocss B cepeauHi XX CTONITTA I BIUIMBOM Tpamb akagemika B. B. Bunorpamosa.
CJI0BOCTIONTyYEeHHS PO3TIISLAAIOCS SIK HOMIHATHBHA OJIMHUIISI, KOTPA Pa3oM 31 CJIOBOM BXOIUTH JI0 CTPYKTYPH
pEYCHHS, BUKOHYIOUH (DYHKIIIFO CKJIATHOTO HAaMEHYBaHHS MPEAMETIB Ta SBHII.

BpaxoBytoun TO# (akT, MO TPEACTAaBHUKA 000X TPy BHU3HABAIM TMAPSAAHI CTPYKTYpH SK
CJIOBOCIIONIYYCHHS, BBAKAEMO MOXJIMBUM PO3IJISIHYTH, 3 OJHOTO OOKY, aTpUOYTHBHI CIIOBOCIONYYCHHS SIK
YACTHWHH PEUCHHS, a 3 IHIIOT0 OOKY, MPOaHAaIi3yBaTH 1X K CKJIAIHY HOMIHATUBHY OJUHHUIIIO.

[Ipu BU3HAYCHHI CIIOBOCIIOIYYCHHS 3 PEYCHHS JOCIIIHUKH MPUXOISTH 0 BUCHOBKY, IO 15l CHHTAKCHYHA
OJIMHMIIA MOXE CIIBMAIATA 3 PEUYCHHAM a00 OyTH WOTr0 YacTHHOI, a PCUCHHS MOXCE BHUPaXKATUCS
CJIOBOCIIONIYYCHHSIM, JICKUIbKOMA 3B’ S3aHUMH MK COOOIO0 CIOBOCIIONYYCHHSIMH YH OKPEMHUM CIIOBOM, SIKi
HaOyIi MeBHOT iIHTOHALI. AHali3 aHITIHCHKUX aTPUOYTUBHUX CIIOBOCIIONYYCHD SIK YaCTHH pedeHHs [4: 116,
139; 6: 47 Jnokasas, 110 iX miapsaHa yacTuHa (a1’ IOHKT):

a) MOXK€E CTOSTH IepPe]] AAPOM, TOOTO OyTH NPENO3UTHBHUM aJ FOHKTOM (@youngman),BxKuBaTHCS MiCIIs
sapa, BUCTYIIA0UH MOCTIIO3UTUBHUM a1’ foHKToM (@ friend ofming a6o x oTouysatu supo 3 060x cropin (a
foldedsheebf pape);

0) y (QyHKIIT HOCTIO3MTHBHUX IAPSIHUX €IEMEHTIB MOKYTh BHCTYIATH sAK OKpemi ciosa (words
unspokeh Ta ciosocrionyuenns (a girl with red haip), Tak i migpsani o3naganssi peuenns (the girlwho lives
next door).

Kepyrounch TakumMu BHCHOBKaMH, MH MOXXEMO CTBEp/DKYBAaTH, IO JIHTBICTUYHUHA CTaTyC
CJIOBOCIIONIYYCHHSI MAFOTh YACTUHH PCUCHb PCUCHHS THUITY:

"... a Young Lady of Ryde,

whose shoe-strings were seldom untied;[7: 31].
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Slapo uporo cnopocnonydeHus "lady” cynpyBomKy€eTbCS MiAPSIHAMH YaCTHHAMH, SIKi PO3TAllIOBaHi SIK B
npeno3uliii, nepeayroun sapy (young),Tak i B moctmosuuii, crigytoun 3a sapom (of Ryde; whose shoe-
strings were seldom untiedATpuOyTuBHI BiIHOIIEHHS MK SAPOM 1 HOTO 3aJeXHUMH YaCTHHAMM
(an’ *OHKTaMH) HOCSTH i€papXiduHHi XapakTep i MOXKYTh OyTH Ipad)idHO NPEACTABIEHI TAKUM YHMHOM:

Lady

Young of Ryde, whahoe-strings were seldom untied

He 3anexHo Bix TOro, 4u 3HaXOAMTHCA aJ IOHKT y HPENO3ulii, Y4 B MOCTIO3MLII O CBOTO BEIy4Or0
YJieHa, Ta He 3aJIeKHO BijJ Horo cTpykrypu (4u 1e Oy/e ClI0BO, CAOBOCHIOIYUYCHHS UM MiPSAHE O3HAYATbHE
PEUeHHs), [ei 3aleKHUN CUHTAKCUYHHN EIEMEHT 3aBKIU 3HAXOUTHCS HA OLIBII HU3bKOMY PiBHI, HIXK HOTO
BEAYYHU WICH, a 4Yepe3 [Ie O3HAYCHHS HE MOXE CaMOCTIHO BCTYMAaTH B CHHTAKCHUYHI 3B'S3KH 3 1HIIUMH
YJICHAMH CJIOBOCIIOTYYCHHS.

OO0’ €KTOM HANIOTO JOCHIHKCHHS CTald aTPUOYTHBHI CIIOBOCHOJYYCHHS, IO MO3HAYAIOTh JIIOJUHY, B
noesii "Honcency” Exeapa Jlipa. Ileii moeT cTaB BiIOMHMM B aHIIIHCHKIN jiTeparypi B cepenuni 19 cromiTrs,
onyOJIiKyBaBIIM CBOI KHIDKKH s giteit. CiaaBy Homy npuHeciam IBi HeBenwuki 36ipku — "A Book of
Nonsense" (1846)ra "More Nonsense" (1872)Komu kuuru Jlipa moGaydiid CBiT, HUMH CTajd
3aXOTUTIOBATHCS HE TiJIBKH JIITH, a ¥ TOPOCITi.

MarepianoM Hamioro IOCIiIpKEHHs crand Bipmi i3 30ipku " A Book of Nonsense" [7: 31-42]loer
BUKOPHCTAB (JOPMY HApOIHOTO JIMEPHKA, IO CKIaaaBCs 3 IT' ATH PAIKIB, sSKi puMyBakcs 3a cxemoro aabba,
i mounHaBCs 3aBxkau peueHHsM "There was a young man of .. ske npoaoBxyBanocst Ha3BOKW MicTa, cena
4K KpaiHu. 36epiriy OCHOBHY CXeMY JiMEepHKa 3 ASSIKUMH 3MiHaMH (3aMicTh I ATH PSAAKIB OET BUKOPHCTAB
YOTUPH psinku), JIip CTBOPUB Hi Ha LIO HE CXOXKHUI CBIT "HOHCEHCY", e BIACYTHI BCi pO3CYAJIMBI IpaBuia Ta
3aKOHU. Y HOro Bipmiax, HANpUKJIal, NOTaXd B'IOTh THI3Aa B OOpOJi YOJOBIKIB, MaHI MPUCIAAIOTH,
MPOBAITIOIOYHCH MiJ] 3eMJIIO, My3UKaHTH I'paloTh Ha apdi mindopiaasaM, TaHIIOPUCTH ITyCKAIOTHCS B TAHOK 3
BOPOHOM, JIFOJIU CIUISATH HA CTOJMI Ta MaJar0Th B TApiIKy 3 OynbiioHOM. SIK 1 y BUMHKAX I'epoiB, Tak i B OMMHCI
iX 30BHINIHOCTI MPHUCYTHI TPOTECK Ta TYMOD: iX Mig0OpiAns Haraaye KiHYWK IIMTAIBKH, HOCH TaKi JAOBTi, IO
CATAIOTh TAJBIIB HIl, a JOBXHHA iX HIr POOMTh MOMJIMBHM 32 JOTIOMOTOIO OJIHOTO CKadka J0oOpaTucs 3
Typuii go ®paHnirii.

Sk 1 HapomHWii JiMEpHK, aHami3oBaHi Bipmn Jlipa MOYMHAIOTECS 3 €K3HMCTEHIiHOro pedeHHs "There
was...", ne "there" ¢ ¢opmansaum miameTom (an empty, grammatical subject; a dummy subjeay),
BBOJAUTH MOBHO3HAuHUi minmer (the notional subject):

1) "Therewas an OldMan on a hill,

Who seldom, if ever, stood still.." [7: 32];

2) "Therewas a Yound.adywhose chin,

Resembled the point of a pin," [7: 32];

3) "Therewas an OldPersonof Chilly,

Whose conduct was painful and slify: 32].

IoBHO3HAYHI IiAMETH BUpaXkeHi iMeHHUKaMu "Man”, "lady", "person"saki mo3Ha4yaroTh 3arajbHUM Kiac
MIPEIMETIB.

OCOOIMBICTIO MIPUPOAHOI HOMIHAL{l € IpardeHHs CTBOPUTH MOTHBOBaHY (0OYyMOBIEHY MOHATIHHUM
3MICTOM) Ha3BY MEBHOI0 00’ €kTy. Koyiu My 3ycTpiuacMo HEBiIOMHUI paHillle IPeaMET, TO HEPLIOI HOPMOIO
00’ exTHBAIlil ysBIEHHS MPO HHOro (aye Iie He MOHATTs) Oyje, OYEBUIHO CIOBO, IO MMO3HAYAE 3arajbHUM
KJac TMPEJMETIB, JO SKOT0O MHU BigHOCMMO "HOBUU' mnpemmer. Hamaranus nepematu #oro 3mict 3a
JIOTIOMOT'0I0 MOBH HOPOIKYE OIHC — CYKYITHICTh CY/XKEHb IIPO O3HAKH LOTO ysBieHHs. HasBHIiCTH onucy
CBIIYHUTH PO MEPEXiJl A0 MOHSITIIHOI (POPMH, FOIIOBHOO 03HAKOIO SIKOTO € PO3WICHOBAHICTh [8].

[ToBHO3HAYHI MiMETH aHAN30BAHUX MPHUKIAIIB CYIPOBOKYIOTECS JABOMAa YU TPhOMa YTOYHIOIOYHUMHU
O3HAYCHHSMU:

npukiazn 1: old; who seldom, if ever, stood still;

npukiazn 2: young; whose chin resembled the point of a pin;

npukiazn 3: old; of Chilly; whose conduct was painful arnitlys

OnHe 3 HUX 3aBXIHU CTOITh B MPEMO3MIli JO O3HAYYBAHOTO IMEHHUWKA, iHII O3HAYEHHS PO3TAIlIOBaHI
micns 1poro iMeHHMKA. O3HA4YeHHS, BXKHTI TMEpea sSICpHUM €JIEMEHTOM, MO3Ha4yaloTh BiK JroawHH. lle
NPUKMETHUKHM YOUuNng/ykp. mosoauii Ta old/ ykp. crapuii:

O3HayveHHs, UI0 CTOATH MICIs SACPHOTO €ICMEHTa, MAIOTh PI3HY CTPYKTYPY: CIIOJIYYCHHS MPUHMCHHHUKA 3
IMEHHHKOM a00 MiAPSHOTO 03HAYATBHOTO PCUCHHS.

Ti, sIKi BUHUKJIM BHACIIIOK MOEIHAHHS MPUAMEHHUKA 3 IMCHHUKOM:

1) Ha3uBarTh KpaiHy, MIiCTO, CE0, YACTHUHY CBITY, MBOCTPIB, A€ MELIKAE JITEPATYPHHH repoii:

- There was ¥ounglLadyof Norway

Who casually sat in a doorwayf.Z: 34].

189



Bicnuk 2Kumomupcoxozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 47. Qinonoziuni Hayku

- There wasan OldMan of Kamchatka,
Who possessed a remarkably fat cuf7..34].
2)  ONHMCYIOThH 30BHIIIHICTB AI€BOI 0COOM ab0 AKUICH MPEAMET, IKAM BOHA BOJIOIIE:
- There was a®ld Manwith a nose

Who said, "If you choose to suppose

That my nose is too long, you are certainly widiig: 31].

[iapsiaHi 03HaYaNbHI PEYEHHs XapaKTEPU3YIOTh JITEPaTypHUX repoiB uepe3 onwmc ix 3oBHimHocti (Who
possessed a remarkably fat cuif you choose to suppose that my nose is too lgng, are certainly
wrong") a6o suunkis (Who casually sat in a doorwpy

BuBuaroun eK3UCTCHIIIHI PCUCHHS B aHATI30BaHUX BIpILNiB, MU HAMAarajiucs IOCITiTUTH, YU MIPABOMIPHO
BITHOCUTH MiIPsIIHI O3HAYATIbHI PEYCHHS [0 CKJIANY MiAPSIIHOI YACTUHH AaTPUOYTUBHHUX CIOBOCIIONYYCHb.
BapTo 3a3Ha4KTH, IO BiICYTHS OJHOCTAHHICTH MOTJISIIIB HA IO IPOOIeMy.

JlexTo 3 NHrBICTIB BUHOCHUTH MiJPsAHE O3HAYaJIbHE PEUCHHS 32 MEXi aTpUOYTUBHOTO CIIOBOCIIOJIyYCHHS,
BUIIISIFOUH CEPel 3aJIOKHUX SJIEMEHTIB JIMIIIe clioBa abo cnoBocmoiyuyenns [5: 13; 9: 59].

3TifHO 3 IHIIOID TOYKOIO 30py, MiApSIHE O3HAYANbHE PEUYCHHS MOXKE PO3TIIANATHUCS SK 3aJIeKHHUI
€JIEMEHT aHAJII30BaHUX aTPUOYTUBHUX CIOBOCIONYYeHb. Tak BBaXaroTh, ckaximo, Cinbis Yokep [6: 47] ta
aBTOpY TMIPyYHUKa 3 TEOPETHYHOI TpamaThku aHriidcekoi moBu I. I1. IBanoBa, B. B. Bypmakosa,
I'.T. Houenmos [4: 139]. T. MakApTyp, BU3HA4Ya€ CTPYKTYypPY BCIX Pi3HOBHIIB €K3MCTEHIIMHHUX pEYEHb
3aranpHO0 (Qopmynoro "there + be + a noun phrase": "Existential sergeitx a sentence stating that
something exists, usually consisting of there,wbi be, and an indefinite noun phrase: Thereavarh in
the town. There must be somebody we can ask" [10].

Po3MipkoByrOUYM HaJ CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHOI 3HAYMMICTIO MiJPSIHUX O3HAYAIBHUX pCYCHb B
CTPYKTYpi €K3UCTEHIIHHUX peyueHb, I[IKaBO MMO3HAHOMUTHUCS 3 1HPOPMALIIIHO-CTPYKTYPHUM aHAJi30M peueHb
tumy "Once there was a wizard who was very wise and rigposenenuii K. JTam6pexrom [11]. Ix dpynkmis
BBeICHHS pedepeHTa B CHUTyalilo AWCKypcy (mpeseHTanis pedepeHta B AMCKypci). Buenuii poGuth
BUCHOBOK, III0 B EK3UCTEHLIHHHMX PEYCHHSX, LI0 MAOTh CTPYKTYPY CKIAIHOMIJAPSAHOTO 3 MiAPSAHUM
o3HavajbHuM, 1 rojgosHe (Once there was a wizard)nigpsiare o3navansHe pedends (Who was very wise
and rich) coyryrors mis BBemeHHs pedepenta B auckypc. s crmermdika QyHKIII 3a3HaYEHHX pEYEHb
BizOmBaeThCs B ix Hassi:"bi-clausal presentational construction” [11: 180]

PesynbTaTil HaImoro JOCTIIKEHHS EK3WCTCHIIMHWX PEYEeHb MiATBEPKYIOTh BHCHOBKH TIPO TMiAPSIHI
O3HAYaJIbHI PEYCHHS SK 3aJeKHI YaCTHHH MiAPSATHUX CIOBOCIONYYCHb Ta MPO IX y4acTh y MpEe3eHTaIii
pedepenTa B TUCKypCi.

Po3risiHeMO CHHTAKCHYHY CEMaHTHKY MiIPSIHUX O3HAYAIBHUX PEYCHb, IO YTOYHIOIOTH pedepeHT,
3raJlaHuil y rOJIOBHOMY pe4eHHi. 3arajbHo BiJOMOIO € Kiacudikallis 03Ha4YalbHUX pPeYeHb Ha HEOOMEXYHoUi
(poc. pacnpoctpanuTesbHbie; anr. descriptive/ non-restrictivah oomexyroui (poc. OrpaHUYHTENTbHBIC; aHIII.
limiting/ restrictive) [5: 521; 12: 124]Kpurepiem mofiiay € 000B’A3KOBICTh CHHTAaKCHYHHX 3B’ S3KiB MIiX
TOJIOBHUM Ta MiAPSITHUM PCUCHHSIM.

HeoOmexyroui aTpuOyTHBHI pEYCHHS MOXYTh OYTH BWITYIICHI 3 CTPYKTYPH CKIIQTHOIIIIPSITHOTO
peYeHHs, TaK K CyOCTAaHTHBHUI €JIEMEHT, 10 SKOro Biacuiae BigHocHe cioBo (anri. relative word),ne
noTpedye yrouHeHHs cBoro 3HaueHHs: | consulted my father who promised to help me.

IIpoTe 0OMeKyIOUl aTpUOYTHBHI PEYEHHS TICHO 3B’ A3aHi 3 CBOIM aHTHUIEIEHTOM (THM CJIIOBOM, JIO SIKOT'O
BOHH BiJIHOCATBCSA) 1 HE MOKYTh OyTH YCYHYTI 31 CTPYKTYpH PEYEHHS, TOMY 1[0 BOHH YTOYHIOIOTH 3HAUEHHS
cBoro anrunencHra. Came TakMMU € aTpUOYTHUBHI PEUYCHHS B CKJIAJl CKJIaJHUX HOMIHATIB IIFOJMHU.
Hampuknan:

There was an Old Person of Rheims,

Who was troubled with horrible dreams

So, to keep him awake, they fed him with cake;

Which amused that Old Person of Rheims [7: 37].

SKIO 3 HaBEACHOTO CKJIATHOIIIPSIIHOTO PEYCHHS BUKIIOYUTH BHIIJICHE MiApAIHE OOMEXyde
osnauaneHe (Who was troubled with horrible dreamip. sxozo mypbysanu scaxausi cru), TO TOPYIUIYETHCS
3MICT BChOT'O PEUCHHS. CTA€ HE3PO3yMIIUM, YOMY MTOTPIOHO HE JTaBaTH i JIFOUHI CTIATH:

There was an Old Person of Rheims,

So, to keep him awake, they fed him with cake;

Which amused that Old Person of Rheims [7: 37].

OO0OB’SI3KOBICTh  BXKHMBaHHS MIAPSAIHOTO O3HAYAIBHOTO PEYCHHS BH3HAYAETHCS KOHTEKCTYalbHO
00YMOBJIEHOIO CEMAHTHYHOIO HEJOCTATHICTIO CyOCTaHTHBHOIO €JIEMEHTY B KOHKPETHHX YMOBax #oro
BXKHBaHH, [II0 BUMAralTh JCSIKOi JOAATKOBOI iH(popMaIllii Ipo MpeaMeT 9u 0cooy.

AHani30BaHi CIOBOCHONYYEHHS MalOTh 0araTo CIIJIBHOTO 31 CJIOBOM: BOHO, TaK CaMoO SIK CJIOBO, €
HOMIHATHBHOIO OJMHHIICIO, [0 HA3WBaIOTh (QakTu JificHocti. IIpore, Ha BigMiHY BiA cloBa, I
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CJIOBOCIIONIYYCHHSI € CKJIQJIHAMH, X04Ya i OLNbII KOHKPCTHUMH, HAIMCHYBaHHSMH, B OCHOBI SIKHUX JIC)KUTh
CYKYITHICTh TPAaMaTUYHO OPraHi30BaHUX KOMITOHCHTIB.

IToBHO3HAYHI TiAMETH aHATI30BaHUX MPHUKIIAIB B IMOETHAHHI 31 BCiMa CBOIMH O3HAYE€HHSMHU YTBOPIOIOTH
CKJIQ/THI HalMEHyBaHHSI, Ki € MOBHUM BiZIOOpaKEHHSIM PO3UICHOBAHUX MTOHSTH.
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Komnwk JI. I'. Ocobennocmu c103#cHbIX HOMUHAMOE, 0003HAYAIOWUX Ye/106EeKA
6 noazuu " noucenca" Josapa Jlupa.

B cmamve nposodumcsi cemanmurko-cmpyKmypHbulii aHAIU3 HOMUHAMUGHBIX OI0K08, 0003HAUATOUUX
yenogexa 6 noasuu "noncenca" Josapa Jlupa. Obvexm ucciedosanus — ampubymuguvie Cl080COUemaHusl, 8
KOMOPbIX CUHMAKCUYECKU 6€0YWULL DIEMEHM BbIPAIICAEMCSl UMEHEM CYUECTEUMENbHbIM, 0003HAYAIOUWUM

obwuii knace sewgeri ("man”, "lady”, "person™),u conpososcoaroumumcs 3a8UCUMBIMU YACAMU
(a0vronKmamu), pacnonodceHHbIMU 8 NPENO3UYUL U NOCIMNOZUYUL K AODY.

Kotniuk L. H. The Peculiarities of Complex Nominaté Blocks Naming a Person
in Edward Lear’s Poetry of "Nonsense".

The article deals with the semantic and structanahlyses of complex nominative blocks naming aopeirs

Edward Lear’s poetry of "nonsense". The objecteskarch is attributive phrases, in which the sytitaty
leading element is expressed by a noun denotirgnargl class of things ("man”, "lady", "person")dan
accompanied by dependent parts (adjuncts), placékd preposition and the postposition to the head.
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